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Nazwa i adres oferenta
       (Name and Address of the Bidder)
Zwracamy się z prośbą o przedstawienie oferty na (We kindly request you to submit an offer for):

	Dostawę mikrosita  – zgodnie z opisem przedmiotu zamówienia
(The delivery of Drumfilter – in accordance with the description of the subject of the order.)



Operacja współfinansowana przez Unię Europejską ze środków finansowych 

Europejskiego Funduszu Morskiego, Rybackiego i Akwakultury na lata 2021 – 2027
(This operation is co-financed by the European Union through financial resources from the European Maritime, Fisheries, and Aquaculture Fund for 2021–2027.)

Opis przedmiotu zamówienia (Description of the Subject of the Order)
	Przedmiot zamówienia obejmuje przygotowanie oferty cenowej na dostawę mechanicznego filtra bębnowego dla Gospodarstwo Budówko według specyfikacji:

- ilość sztuk: 1

- średnica bębna mikrosita: 1600 mm

- membrana: 100 mikro

- minimalny przepływ dla zawiesiny 25 mg/l – 300 l/s

- osłony antyrozpylające,

- profile do wyciągarek vertykalnych

- bez skrzyni elektrycznej 
The subject of the order involves the delivery of Bioelements to Wylęgarnia Ryb Dąbie, based on the provided guidelines, i.e.):

a mechanical drum filter according to the following specifications:

- Quantity: 1

- Microscreen drum diameter: 1600 mm

- Membrane: 100 microns

- Minimum flow rate for suspended solids: 25 mg/l – 300 l/s

- Anti-spray shields

- Profiles for vertical winches

- Without electrical box
 Wykonawca udzieli na okres minimum 12 miesięcy gwarancji, licząc od dnia podpisania bez zastrzeżeń protokołu odbioru, a w przypadku stwierdzenia usterek od dnia podpisania protokołu odbioru zawierającego potwierdzenie usunięcia usterek. (The contractor shall provide a minimum 12-month warranty, effective from the date of signing the Acceptance Report without reservations or, in case of defects, from the date of signing the Acceptance Report confirming the rectification of the defects.)
Zamawiający wyznacza dyrektora ds. operacyjnych Marcina Jesiołowskiego (telefon 509 261 534 mail: mje@ikra-dabie.pl) do udzielania informacji oferentom w sprawie niniejszego zamówienia. (The contracting party designates Marcin Jesiołowski, Director of Operations, (phone: +48 509 261 534, email: mje@ikra-dabie.pl), to provide information to bidders regarding this order.



Warunki udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonania oceny ich spełnienia
(Conditions for Participation in the Procedure and Description of the Evaluation Criteria)
	Warunki udziału w postępowaniu (Conditions for participation in the tender process):
1. Prowadzenie działalności w zakresie planowanych dostaw (Running business activities related to the planned deliveries.),

2. Udzielenie gwarancji na minimum 12 miesięcy na wykonaną usługę (Providing a minimum 12-month warranty for the service performed),

3. Zaoferowanie terminu realizacji zamówienia do 29 maja 2026 r. (Offering an order completion deadline by Mai 29, 2026)
Opis sposobu dokonania oceny spełnienia warunków udziału w postępowaniu (Description of the evaluation of compliance with the conditions for participation in the procedure):
Kompletne oferty zgodne z treścią zapytania ofertowego zostaną oceniane pod względem spełnienia wyżej wymienionych warunków udziału w postępowaniu na podstawie informacji wskazanych w formularzu ofertowym, w szczególności (Complete offers that comply with the Request for Quotation will be assessed based on the fulfillment of the above-mentioned conditions using the information provided in the offer form, particularly):

· Danych identyfikacyjnych oferenta (nazwa, adres, NIP) umożliwiających w ogólnodostępnych danych publicznych weryfikację, czy oferent prowadzi działalność w zakresie planowanego zamówienia (Identification details of the bidder (name, address, tax identification number - NIP) to verify, using publicly available data, whether the bidder conducts business in the relevant field),

· Zaoferowanie termin realizacji zamówienia do 29 majaa 2026 r. (Offering an order completion deadline by Mai 29, 2026)
Oferta winna być złożona tylko w jednym egzemplarzu na załączonym formularzu ofertowym stanowiącym załącznik nr 1 do zapytania. Należy wypełnić formularz w języku polskim dla polskich podmiotów lub w języku angielskim dla zagranicznych podmiotów a umieszczone informacje powinny być wpisane czytelną i trwałą techniką. Ceny podane w ofercie powinny być wyrażone w złotych polskich lub euro. Oferty wyrażone w euro zostaną przeliczone po średnim kursie NBP obowiązującym w dniu wystawienia oferty. Ofertę można złożyć w formie papierowej lub elektronicznej (skan), podpisanej przez osobę upoważnioną. (The offer should be submitted in a single copy using the attached offer form (Annex No. 1 to the inquiry). The form must be completed in Polish for Polish entities or in English for foreign entities. All information must be legibly and permanently inscribed. Prices in the offer should be expressed in Polish zlotys (PLN) or euros (EUR). Offers in EUR will be converted at the average exchange rate of the National Bank of Poland (NBP) on the date of the offer issuance. Offers can be submitted in paper or electronic form (scan), signed by an authorised representative.)
Za datę doręczenia uznaje się datę wpływu do biura zamawiającego lub na pocztę elektroniczną: mje@ikra-dabie.pl (The submission date is considered the date the offer is received at the contracting party's office or via email at: mje@ikra-dabie.pl.)



Kryteria oceny ofert (Offer Evaluation Criteria) - wybór oferty nastąpi w oparciu o kryterium najniższej ceny realizacji poszczególnych części zamówienia. (Selection of the offer will be based on the lowest net price for individual parts of the order.)
	1.
	Cena netto (Net price)
	 100 %


Opis sposobu przyznawania punktacji (Scoring Methodology)
	1. Kryterium ceny netto – oferta z ceną najniższą otrzymuje 100 pkt, kolejne oferty otrzymują punktację według wzoru (Net price criterion – the offer with the lowest price will receive 100 points. Subsequent offers will be scored according to the formula):
C=Cn/Co*100*100% gdzie (C = (Cn / Co) × 100 × 100%, where:
C – liczba punktów uzyskanych w kryterium cena oferty netto ( z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku) (C: Points scored for the net price (up to two decimal places)), 1% = 1 pkt

Cn – cena netto najtańszej oferty (Cn: Net price of the lowest offer)
Co – cena netto ocenianej oferty (Co: Net price of the evaluated offer)
Maksymalna ilość punktów do uzyskania w kryterium oceny – 100 pkt.
(The maximum points available for the evaluation criterion: 100 points.)



Termin i sposób składania ofert (Deadline and Method for Submitting Offers)
	Termin składania ofert wynosi minimum 7 dni kalendarzowych od dnia następującego po dniu ogłoszenia zapytania ofertowego i upływa w dniu 10 kwietnia 2026 roku. (The offer submission deadline is at least 7 calendar days from the day following the announcement of the request for quotation and expires on April 10, 2026)
W przypadku dokonania przez Zamawiającego jakichkolwiek zmian w treści zapytania ofertowego, termin składania ofert zostanie przedłużony o czas niezbędny do wprowadzenia zmian w ofertach, nie krótszy niż 7 dni kalendarzowych. (If the contracting party introduces any changes to the content of the request for quotation, the submission deadline will be extended by the time necessary to incorporate the changes into the offers, but no less than 7 calendar days.)
	dzień (day)
	miesiąc (month)
	rok (year)

	
	10
	04
	2026


Opis sposobu przygotowania i składania oferty (Instructions for Preparing and Submitting Offers)
1. Zainteresowani oferenci przygotowują ofertę zgodnie z Załącznikiem nr 1 do niniejszego zapytania ofertowego - Formularz ofertowy, podpisaną przez osobę upoważnioną do podpisywania oferty w imieniu Oferenta i wraz ze wszystkimi wymaganymi załącznikami nr 2 i 3 składają zamawiającemu. (Interested bidders should prepare their offers in accordance with Annex No. 1 to this inquiry (Offer Form), signed by a person authorized to sign the offer on behalf of the bidder, along with all required annexes (Annex No. 2 and Annex No. 3).)
2. Miejsce i termin złożenia oferty: w siedzibie zamawiającego lub elektronicznie na pocztę email: mje@ikra-dabie.pl do dnia 10 kwietnia 2026 roku.  (Submission location and deadline: At the contracting party's office or electronically via email: mje@ikra-dabie.pl by April 10, 2026)
3. Wymiana informacji i komunikacja między Zamawiającym a Wykonawcą odbywa się pisemnie lub elektronicznie za pośrednictwem poczty email: mje@ikra-dabie.pl (Communication between the contracting party and the contractor will be conducted in writing or electronically via email: mje@ikra-dabie.pl.)
4. Za datę wpływu oferty uznaje się datę złożenia oferty w siedzibie zamawiającego lub elektronicznie na pocztę email: mje@ikra-dabie.pl (The submission date is considered the date the offer is delivered to the contracting party's office or email. mje@ikra-dabie.pl)
5. Informacja o wyniku postępowania zostanie umieszczona na stronie internetowej zamawiającego: https://ikra-dabie.pl/zapytanie-ofertowe/ oraz wysłana pocztą elektroniczną do stron biorących udział w postępowaniu przetargowym. (The result of the procedure will be posted on the contracting party’s website: https://ikra-dabie.pl/zapytanie-ofertowe/ and sent via email to tender participants.)
Termin wykonania zamówienia (Order Completion Deadline)
	Termin wykonania zamówienia (Order Completion Deadline)
	dzień (day)
	miesiąc (month)
	rok (year)

	
	29
	5
	2026


Informacje o wykluczeniu z możliwości udzielenia zamówienia (Information on Exclusion from the Tender Process)
	1. W ramach postępowania wyklucza się z możliwości udzielenia zamówienia podmiotom wykluczonym na podstawie przepisów ustawy wykluczającej - ustawa z dnia 13 kwietnia 2022 r. o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz. U. z 2024 r. poz. 507.). (Entities covered by the provisions of the exclusion law (Act of 13 April 2022 on special measures to counter support for aggression against Ukraine and safeguard national security, Dz. U. 2024, item 507) are not eligible to participate in the tender process.)
2. W ramach postępowania wyklucza się możliwość udzielenia zamówienia podmiotom powiązanym osobowo lub kapitałowo z zamawiającym lub osobami podejmującymi czynności w postępowaniu o udzielenie zamówienia w imieniu zamawiającego. (Entities personally or financially related to the contracting party or individuals acting on behalf of the contracting party in the tender process are excluded from the tender process.) 
3. W ramach postępowania wyklucza się z możliwości udzielenia zamówienia w przypadku konfliktu interesów 
. Zamawiający obowiązany jest zapobiegać konfliktom interesów, a także je rozpoznawać i likwidować, gdy powstają w związku z prowadzeniem postępowania o udzielenie zamówienia. (Entities involved in a conflict of interest are excluded. The contracting party is obliged to prevent, identify, and eliminate conflicts of interest that arise during the tender process.)
4. W ramach postępowania wyklucza się możliwość udzielenia zamówienia podmiotom, które złożą oferty niekompletne, tj. nie zawierające pełnych danych podmiotu umożliwiających weryfikację prowadzenia przez nie działalności gospodarczej w KRS lub CEIDG lub nie posiadające statusu aktywnego podatnika VAT UE w przypadku podmiotów zagranicznych, a także niezawierających wszystkich danych dotyczących przedmiotu zamówienia wymienionych w opisie przedmiotu zamówienia. (Entities submitting incomplete offers that do not include full company details necessary to verify their business operations in the National Court Register (KRS) or the Central Register and Information on Economic Activity (CEIDG) or do not hold active EU VAT taxpayer status (for foreign entities) are excluded. Additionally, offers lacking all data related to the order specified in the description of the subject of the order are excluded.)
5. W ramach postępowania wyklucza się możliwość udzielenia zamówienia podmiotom, które złożą ofertę po terminie wskazanym w ogłoszeniu. (Entities submitting offers after the deadline specified in the announcement are excluded from the tender process)


Odrzucenie oferty (Rejection of Offers)
	Oferta zostanie odrzucona, jeżeli (An offer will be rejected if):

1. Jej treść nie odpowiada treści zapytania ofertowego oraz nie zawiera wymaganych załączników (Its content does not comply with the request for quotation or lacks required annexes):

a. Załącznik nr 1 Formularz ofertowy (Annex No. 1 – Offer Form),
b. Załącznik nr 2 Oświadczenie oferenta, że nie jest podmiotem wykluczonym na podstawie przepisów ustawy wykluczającej (Annex No. 2 – Declaration of the bidder that they are not an excluded entity under the exclusion law),
c. Załącznik nr 3 Oświadczenie oferenta o braku powiązań kapitałowych i osobowych (Annex No. 3 – Declaration of the bidder regarding the absence of personal and financial connections),
2. Została złożona przez podmiot niespełniający warunków udziału w postępowaniu (It is submitted by an entity that does not meet the conditions for participation in the tender proces);
3. Została złożona przez podmiot powiązany kapitałowo lub osobowo z zamawiającym (It is submitted by an entity financially or personally related to the contracting party); 

4. Została złożona przez podmiot wykluczony z postępowania na podstawie ustawy wykluczającej lub podmiot powiązany osobowo lub kapitałowo z tym podmiotem (It is submitted by an entity excluded under the exclusion law or financially or personally connected with such an entity); 

5. Został wykryty konflikt interesów (A conflict of interest is detected.); 

6. Została złożona po terminie składania ofert określonym w zapytaniu ofertowym (It is submitted after the deadline specified in the request for quotation.).



Przewidywane, możliwe zmiany zamówienia w trakcie jego realizacji (Possible Changes to the Order During Execution)
	Przewiduje się zmiany w trakcie realizacji zamówienia w przypadku, gdy konieczność ich wprowadzenia jest niezbędna do prawidłowego wykonania zamówienia. (Changes to the order during execution are permitted if their introduction is necessary for the proper performance of the order.)


Dodatkowe informacje (Additional Information)
	Zamawiający zastrzega sobie możliwość odwołania lub unieważnienia postępowania w każdym momencie bez podania przyczyn, a także zakończenia postępowania bez dokonania wyboru oferenta. W przypadku odwołania lub unieważnienia postępowania lub zakończenia postępowania bez dokonania wyboru, zamawiający niezwłocznie powiadomi o tym oferentów. (The contracting party reserves the right to cancel or annul the tender process at any time without providing reasons or to conclude the process without selecting a bidder. In the event of cancellation, annulment, or conclusion of the process without selection, the contracting party will promptly notify the bidders.)


Załączniki do zapytania (Annexes to the Request for Quotation): 

· formularz ofertowy  - załącznik nr 1 (Offer Form (Annex No. 1),

· oświadczenie oferenta że nie jest podmiotem wykluczonym – załącznik nr 2 (Declaration of the bidder that they are not an excluded entity (Annex No. 2)),

· oświadczenie oferenta o braku powiązań kapitałowy i osobowych – załącznik nr 3 (Declaration of the bidder regarding the absence of personal and financial connections (Annex No. 3)).
	


� Konflikt interesów może pojawić się w szczególności w związku z interesem finansowym, ekonomicznym lub innym interesem osobistym, np. więzi rodzinne lub uczuciowe, przynależność partyjna lub narodowa, lub wszelkie inne istotne powiązania lub wspólne interesy, które można by postrzegać jako zagrażające bezstronności i niezależności.


(Conflicts of interest may arise in particular in connection with financial, economic or other personal interests, such as family or emotional ties, party or national affiliation, or any other relevant ties or common interests that could be perceived as threatening impartiality and independence.)
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